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Kewpevikn avaluvon kot SLomoAtiopkn enppon

- Opoloyia: oL opLopol Kol N XPNOLUOTNTA TOUC

- TA\woowkad cvotApata Kot MOoALITIoULIKA cuoTHUATA
- TAWOOLKEC SLeETOPAOELC

- TAwWoOLKOC HAVELOUOG

- Verba volant, Scripta manent: corpus et corpora

- MeA£Tn mepimTtwong: EVTIOMLOMOC YAWOOLKWVY
Slembpacewv & SLATIOALTIOULKN G ETILPPONC



AWOOLKA SAVELA KOL OTEPEOTUTIAL

Mowa elval N MpogAEUON TOU OpOU «vTapaBEPLY;



Dare & Avere

PApata tng LtaAlkng - MPooapUOCHEVO OAVELD



Opoloyia kot YAwooa yLa eLOLKOUC OKOTIOUC

Awooa ylo eldkol ¢ okomouc/ bk YAwooa,/ EMLOTNUOVIKOC
KOLL TEXVLKOC AOYOC

AvtutapatiBetal otnv yevikn yAwooo

Aladopec pe tn yevikn o Ae€lAoyLo, ouvtaén kot popdoAoyla
ETtIKolVWVLAKOC 0TOXOC N petaBifaon oplopévnc yvwong os
ETILOTNMOVIKOUC, TEXVOAOYLKOUC KOl TEXVLKOUC TOUELG
XapoKTNPLOTIKA N UTtapén Kol xprion tng opoAoyiog



H opoAoyio wc cUvoAo opwv

To ouvoAo Twv A£€ewv TTOU avAYOVTOL O €Vl KOLVO BEUATLKO
nedlo.

«KaBe dopnpevo cUVOAO OPWV TIOU AVTLOTOLXEL OTLC EVVOLEC EVOC
TOMEQ TNG avBpwrivne yvwonc N dpaoctnplotntac, SnAadn
EVOC OUOTAHOTOC EVVOLWVY.



H opoloyio wc opoypadia

«H mapaywyn Epywv Ae€lkoypadlkol xopakTnpa mou
nopovotalouv cuvoAa opwyv, KBwc Kot Ta Lo ta
£pya tov rapayovtal, (Ae€ika, Bnoavpol Kot
YAwooapLla), o€ EVIUTN N 0 NAEKTPOVLIKN Hopdn»



AwooapL OpwV — EVa SLOLYAWOOLKO TtopAdELY L

AdeAdn etarpeia
AdeAdO mAoio

Adnpooicuteg mAnpodopicg

Sister company
Sister ship
Non public information

AdLaBeta napakpatnOevia Kép6r| Unappropriated retained earnings
AdLabeto¢ 61ac|>np.tottkoq xwpoq Remnant space

AdLakomn xprion Kot Katoxn
AdLaveunta amodepatika
AdLaveunta KEpSN
Adwadaveila
AdikatoAdyntn anoAvon
Adiknua

Adwkonpaia

Adpavela

Abpavig xpnpa

Adpavng ayopa

Adpavng onaplaop.og
Adpavng xpovoq

Aduvarto voulopa

Quiet enjoyment

Undistributable reserves
Undistributed profits, retained profits
Opacity

Wrongful dismissal

Offence

Tort

Stagnation

Idle/ inactive money

Inactive market

Dormant account, inactive account
Idle/ dead time

Weak currency



AwooapL OpwV — eval eVOOYAWOOLKO Ttapadetypa

Corpus: cwpo KEWEVWY, 1. ZUAOYH TAKTOTIOLNUEVN Kol OAOKANPWHEVN €PYWV | cUYYPADEWV KoL
2. Aslypo KELWEVWY CUYKEVTPWHEVWV YLa ETILOTNUOVIKOUC okomoU¢ (Devoto-Oli, 2001:529).
Corpora: Aatwvikn A&€n, AnB. tou Corpus (Osimo, [2004] 2008:196).

FEWMOALTIKA: N HEAETN TNG ETOPAONC TWV YEWYPADLIKWY, OLKOVOULKWVY Kol SnuoypadLkwy
TIOPAYOVTWVY OTNV TIOALTLKI Kol KUPLwE otnv e€wtepikn TOALTIKA Twv Kpatwv (AKN, 2009:305). Evac
OUWC TILO AKPLBAC OPLOLOC VLAl TO ETILOTNMOVLKO auTo medio Sdivetal amno tov Mailn (2002:142) wg n

HEAETN «TWV cuoTNUATWY dLEBvoUC LoxLOC» Ta oTtola ArmoTeAOUVTAL OO TEGOEPLS KUPLOUG
nvAwveg (Mailng, 2002:140) ToV QLUVTIKO, OLKOVOULKO, TIOALTIKO KOLL TTOALTLOLLKO.

FEWMOAWTLOMLKO: 1. TO yewypadpLKA TTPOCSLOPLOUEVO TIOALTIOMLKO TAOLOL0. 2V WV LE TOV
Wallerstein (1991:245) «the cultural framework within which the world-system operates».

2. TO OXETLKO UE TN yewypodia Kol Tov moAttiopo (www.dictionarist.com/geocultural).

FewmnoAwopiki enppon: cupdpwva pe to Maln (2002:144) ival n pa armo T TECOEPLS TITUXEC
(Gpuva, olKoOVOUL, TIOALTIKN, TIOALTIOMOC) AOKNOEWC ETILPPONC TNG LOXVOC TWV EBVIKOKPOTIKWV
oOVTOTATWVY N AAANC Hopdnc SteBvwv Spwvtwyv (N€ot NoAot AteBvoulcg loxvog).

Mnyn: H. Zrupdwvidng, H ttaAikn mOATIOULIKN ETTLPPON TWV UETAPPACEWVY 0ThV KoBevtapelo Anuotikn

BitBAioOnkn tnc¢ Kolawvnc, 816. dtatplfry ANG, 2012.



H opoloyla w¢ emLoTAUN

« ALETILOTNMOVLKOC KAAOOC TTOU £XEL WC AVTIKELLLEVO TN
OUOTNMOTIKA LEAETN TWV EVVOLWYV TTOU QVKOUV O€ €L6LKOUC
YVWOTLKOUC N EMAYYEAUATIKOUC TOUELC, TNV (KaTt)ovouaoia,
TNV ToLlVOUNOoN KoL TNV OVATTOpAoTO0N TOUC. »

Mot « SLETLOTNMOVLKOC»; ALOTL EMTAEKOVTAL N YAwoooAovyia, n
uetadpaon, N tekunpilwon, ta epopUOCHEVA LaONUOTLKA Kol
n mAnpodopLkn.



AVTLKELLLEVO, EVVOLEC Kall OpoL

* AVTIKE{MEVO ELVAL N OCUYKEKPLUEVN OVTIOTNTA, AUTO TIOU YIVETAL
QVTIANTITO UE TIC aoBnoeLg 1 cUAANTITO e TO vou (oVToAoyLKO
eninedo).

* ‘Evvola gival n yevikn kot adpnpnUevn LOEa mou oxnuatiletal
e avadopa oTnNV CUYKEKPLUEVN ovTotnta, SnAadn To
QVTIKELLLEVO (evVvOoLlOAOYLKO eTtinedo — vonTikn povada).

e Opoc eilval N KATOVOUOOLA KOL O OPLOMOC AUTWYV TWV EVVOLWV

HE TN HopPn YAWoOoIKwY onUeilwv (eEkPpaoTLko emimedo —
EKTIPOOWTINGCN EVVOLWV PLE AEEELC).



2 NUELWTLKO TPlywvo

onueio QVTIKE(PEVO

KATovouAalet

" ovouadeTal e



XopOaKTNPLOTLKA

e XOpPOKTNPLOTIKA Elval oL LOLOTNTEC TWV OVTIKELLLEVWV.

e To XOPOKTNPLOTLKA XPNOLLLOTIOLOUVTOL YLa VAL
OPLOBOETNOOVLE EVVOLEC, VO TIPOCOLOPLOOU LLE TLC
OXEOELC LETAEL TOUC KAl VO TLC TOLELVOLLNOOULLE



Ta&évounon

Katatoén Twv avTIKELLEVWY O OUAOEC BAOEL TWV KOWVWV TOUC
XOLPAKTNPLOTIKWV

MEeAETN TWV KATNYOPLWV TWV OVTIKELLEVWY OTO TTAOLOLO EVOC
YVWOTLKOU TOMEQ, WOTE va SLapopPpwOel Evac cUOTNUATLKOC
KOTAAOYOC OVTLKELMEVWY TIOU TIEPLAOUBAVEL O TOUEAC QLUTOC.
2YXEOELC: ELOOUC-YEVOUC, LEPOUC-OAOUL, altlou-altiotou,
XPOVLIKEC (bLadoxnc), Lepap)iac KTA., WOTE va TTPOOSLOPLOTEL N
OEZH kaBe gvvoloac peoa o eva nedlo.



2XEOELG EVVOLWV: OLKTUO LE UTIEPWVULO TA «TTOTA

nonAlcoholic alcoholic

sparkling
Wine

hot
MineralWater

HerhTea Champagne

Beer



OgMOTLKO TIEOLO - TOMENC

OPIZMOz: mebio €l8KNC yvwonc

MAPAAEITMATA: ®Quowkny, Noptkn, TNAETKOWWVLEC,
Mnyxavikn, Yuxaywyla, Zuykowvwvieg, Autokivnto,
Ta&iola, Blodoyia, AacoAoyia, HAeKTPOVLIKO
taxubpopeio, ekdooelc, mAnpodopLkn KTA.



[evikn YAwooa - Elokn yAwooa

£L6KN YAwooao

OPIZMOZ: yA\wooa rou xpnolponoleital o€ Eva Oepatiko medio
Kol Yopoktnpiletan amo tn xprnon eidtwv yYAwooikwy Hecwv

EKPPATNG

YHMEIQZH: Ta eibta yAwooika ueoa ekppoonc neptAauBavouv
JTLVTOTE OPOAOYLO KAl PPACEOAOYLO £(010 wWC ITPoC 10 FEuU
KOl UTTOPOUV, AKOUD, VO KAAUTTTOUV UPOAOYLKA 1 CUVTOKTIKO
yvwpiouata.




FAWOGCLKEC SLEMLOPACELC TNC EAANVLIKNC LLECOL ATTO
TNV €16KN YAwooa TNE LOTPLKAC

Noapadeypa Bepatikol mediov e8IKAC YAWOOAC LATPLKNAG:

2TIC amAEC akTwvoypadiec pmopel va SlakplBouv gukoAa ta
00TA QIO T HAAQKA popla, n Kopdld amod Toug TIVEUUOVEC
nou tnv mepLBarlouvv, aAld dev €xeL tTnv evoawoBnoila va
kataypdlel  HUIKpoOLPOpPEC TUKVOTNTOG, OMwC  OoTNV
QTELKOVION TOU gyKEPAAOU, UE TNV OLAKpLon AEUKNAC - doLdg
ouoiag , oTtnv e€€TO0N AVW-KATW KOWALAC LE oadr) ATTELKOVLON
TOU NMAtog, vedppwv, TOAYKPEATOC, OAYYVEWWV KAT. 1 TNV
dladopormoinon Tou aipatog amno aAAlo vypo.



AVTIKELLEVOL

OLVTLKELULEVO

OPIZMOzZ: kaBe Tl avTIANTITO HECW TWV aLcOnoewV | CUAANTITO
LECW TOU VOU

HMEIQZH: Ta avilkeipeva Hmopouv va eivat VALKAL
AvAa N $ovTaoTLKA.

TL prmopel va elvall Evol aVTIKELULEVO;
* ‘Eva uAkO cwpa

* ‘Eva duvAo cwpua

 Mia atoBnon

 Muw adpnpnuUEVn ovtotnta
 Mua paviaoTikn ovioTnTa



XopOaKTNPLOTLKA

XOLPOLKTNPLOTLKO
OPIZMOz: vontikn adaipeon pLoc tOLotnTac VoG
OLVTLKELUEVOU ] EVOC OUVOAOU QVTLKELUEVWV

>HMEIQZH: Tat xapoKTNPLOTLKA XPNOLLLOTIOLOUVTAL Yia
NV NEPLypadn Twv EVVOLWV.



Evvolec

gvvolal

OPIZMOZ: povada yvwong mou dnULoupyeLTaL amo Evayv
HLOVASLKO oUVOUACUO XOPOKTNPLOTLKWV

YHMEIQZH 1: Napadeiypata evvolwv: «mAavATnG», «Kpovogy,
«TUPYOC», «AEUKOC MUpPYOCY.

YHMEIQZH 2: Ot évvolec dev ouvdEovTal KAt aVAYKNV LLE
WOlaitepec yAwooec. Emnpedalovtal, OpwC, oo TO KOWWVLKO N
TIOALTLOMLKO UTtOBaBpo To omoio cuyxva odnyel os
SLaPOPETLKEC KATNYOPLOTIOLNOELC.

* Awadopa evvolag Ao aVTIKELLEVO



ATopkn €vvola — MEvikn evvola

OLTOMLKA €vvola
OPIZMOZ: £vvola MOV OLVTLOTOLXEL O€ £val KoL MOVO QVTLKELMEVO

YHMEIQZH 1: Napadeiypato atopkwy EVwolwyv: «Kpovocy,
«\evkocg Mupyoc.

YHMEIQZH 2: OL 0TOULKEC EVVOLEC TTOPLOTAVOVTOL, ouvNOWC, UE
ovopata.

YEVIKRA €vvola

OPIZMOzZ: évvoila Tou avtilotolxel o€ dU0 N MeEpLocOTEPQL
OLVTLKELMEVA T OTtoiaL artoTEAOUV opada AOYyw Kovwv
LdLotNTwv

>HMEIQ2H: I'IapOLBELyuata YEVLKWV EVVOLWV: «TIAOLVATNCY,
«TTUPYOC», KKAOTPOY.



BaBoc ko TAATOC EVVOLWV

BaBoc evvolwv: To 6UVOAO TWV XOPAKTNPLOTLKWY TIOU
OUVLOTOUV TNV €vvola.

[MAdtoc evvolwv: To cUVOAO TWV AVTLKELLEVWYV OTO
oTtola AVTIOTOLXEL pLa Evvola



2 NLELOAOYLA - ONUELWTLKN

H oupPoAn tTng onpeloAoyiag :
Saussure: signifiant e signifie,

Peirce: avtikeipevo — onpeilo — Evvola
Freud

Eco

2XEON ONMELOU KOl CNUOLVOULEVOU

NAdtwv: KpatUAog kot Eppoyevnc «oAa eivol cupBacn Kot cuvnBeLa
OOWV xpnotuomoLlolv ta ovopata» (384e)

2 WKPATNG: YAWOOLKOC KOl ELKOVIKOC KWOLKOC KOl 0XEon onUelou Kot
OVTLIKELUEVOU.

ApLOTOTEANG: TIEPL EppNVELQC



Napadelypa yAwookne dtenidbpaonc YAwoolkou
onueiov

To ovopua (ovoLaotiko) WBwtNC - idiot

Alatripnon tou popdnuatoc aAAd aAloyr EVVoLoAOYLIKOU
neplexopevou (evvolrag) otn KNE



MAwoowa cuotiporta Kot MoALTIopIKA cuoTipoTa
AVOLKTO Kol KAELOTO cuoTNUA
Kevtplka Kot mepldpepELOKA CUCTAHOTA
Meilova kal eAdooova YAwWOOLKA cuoTrRpata

XEOELC METAEY YVAWOOLKWY KOl TIOALTIOULKWY CUCTNUATWY KoL TEKUNPLWON TwV
OXECEWV

O poloc tnC YAwooac Kal tTnG HeTadpaong otn METAdOPA Kol OTNV Ttapaywyn
nAnpodopiac kal yvwong (kEvtpo-meplpEpela) Katl otnv €EEALEN TOU TTOALTIOUOU.

H petadpoaon mpayuatomnoleitol Kupiwg amo Ti¢ Hei(oveg mpog TIG EAACCOVEG.

Mo pmviwng:

«n petadpoon €ival N Apuva Twv AlyoTEPWV OUAOUUEVWY YAWOOWV QTTEVOVTL
oTNV Kuplapyia tng pog YAwooac, oAAd cuyXpovwe Kal Ttnyr €UMAOUTIOMOU TNG
YAwooog pe veeg Aé€stc» 2006.



Ou 24 emntionpec YA\ wooec tnc E.E.

Ta atopa mou (ouv otnv EE €xouv mpooBaon otn vopobBeoia kol o€
onUavika gyypada moAttikne tng EE otnv emionun yAwooo NG XWPOLC
TOUG.

‘Exouv enion¢ to Sikaiwpa va armevBuvBouv ypamtwc otnv Emttponn kot
va AdBouv amavtnon otnv W yAwooa. Katd T ouvedplAoELc
Tou EupwmnaikoU JuuBouliou kot tou 2upPouliou tng Eupwmaiknc
Evwonc mapéxetol dleppnveia o OAeC TIC emionuec YAwooeC. Ta MEAN
TOU Eupwraikou KowofouAiou gxouv 10  Okalwpa  va
XPNOLUOTIOLOUV OToLadNMoTE amod TS emionuec YAwooec tng EE otav

AoV oto KowofBoUALo.

Ta opyava tnc¢ EE amaoxolouv mepimouv 4300 petadpaoctec kat 800
Slepunveic wg povipoug umaAARAouc. To EKTIMWUEVO KOOTOC OAWV TWV
YAWOOLKWV UTtnpecwy (petadpaon kot dleppnveia) oe OAa ta Beouka
opyava tn¢ EE avépxetal oe Ayotepo amod 10 1% TOu €TOLOU YEVIKOU
npoUrmnoloylopol tng EE. Av dlapeBel 6t touv mAnBuopoL tng EE, To moco
OUTO QVTLOTOLXEL O€ MEPLMOU 2 EVpw TOV XPOVO avVA ATOUO.



https://europa.eu/european-union/about-eu/institutions-bodies/european-council_el
https://europa.eu/european-union/about-eu/institutions-bodies/european-commission_el
https://europa.eu/european-union/about-eu/institutions-bodies/european-parliament_el
http://www.europarl.europa.eu/aboutparliament/en/20150201PVL00013/Multilingualism

Mell{wv YAwOoOoLKO cUuoTNna: LoTtavIkn YAwooao
castillan

[MOALTIOMLKA CUCTAUATO EAACOOVA OTOV LoTIAVOPWVO
xwpo: Avbéalouoia, NAwkia, Katalwvio, Xwpo Twv
Baokwv



Metadpaon Kot SLATTOALTLIOULKEC OXECELG

Thomas Friedman
The world is flat: a brief history of the twenty first century, 2005

«0 KOOMOG €lval TTOAU pKpOTEPOC OLOTL OL eMLOpacelg Staoxilouv OAo
KOlL LEYOAUTEPEC ATIOCTACELG OE OAO KoL ALYOTEPO XPOVO».

MolyKOOLOL OLKOVOULOL KOl KOLVWVILOL TIApoUCLALEL
EVToVn Kvntkotnta dtakivnong mAnpodoplwyv Kot EKkpNéEN TG
HetadpaoTiknC dpaotnpLlotnTag.

Kewpevikn TumtoAoyia Katharina Reiss

Kelpeva eldbknc yA\wooogc:

M.X. KELLEVA ETILOTNOVLKA, TEXVIKA, EUTTOPLKA, VOLLLKA, SLOLKNTLKAL...
Kelpeva yevikng yYAwooac:

MAnpodopntikd, ekPpaoTLkd (AoyoTeXVLKA), AELTOU PYLKA



O petadppaotnC otn SLATTOALTIOLLKA ETILKOLVWVLOL

O petadpaotnC WC €vac apPXLKOC KplkoC otnv aAucida tnc
ETUKOWVWVIOC ECWTEPLKEVEL T OcA TEplypadovtal oTo
NMPWTOTUTIO PETA OO epeBLopa Tou OEXTNKE ATIO TOV EVIOALQ
KOAELTOL VO  OTIOKTACEL YyvWwoOn TOU TIEPLEXOMEVOU  TOU
TIPOKELUEVOU VO TIPOXWPNOEL OTN CUVEXELA OTNV €EwTEPLKELON
NG yvwong o€ AAAn yvAwooa, o€ AGAAO TIOAMTIOMO Kol
evoexouEVWC UTIO SladopoTmoLlnEVEC cuVONKeC emkowvwviac. O
Picht (1996) yapaktnpwoe Ttn petadpacn intersprachliche
Fachkommunikation, w¢ dtayAwoaotkn etdikn emtkovwvia.



OALOTIKN KOIL CUOTNULKA T(POCEYYLON

Aotuay : Znueloodatpa

lwavvne Maidnc: MoATlopoc, mapoywyol Kol KATaVOAWTEC
yvwong Kot TAnpodoplac, YEWTOALTLKY) TOU MOALTLOUOU
KOLL YEWTTOALTLKN TNC HETAdpaonC.

Torop: Traduzione Totale

Prototesto, metatesto, intertesto, extratesto
Trasferimento:

1. interlinguistico

2. intralinguistico

3. intersemiotico

4. extralinguistico



O KEVTPLKOC pOAOC TNC HETAPPAONC OTN
SLOTTOALTLO LK ETTLKOWVWVLAL KOlL ETILPPON

Awooa tnyn
Awooa 0TOX0C

[MOALTLOMOC TTOU €€AyEL AUAO TTOALTIOULKA ayoBq,
yvwaon, TAnpodopiec

[MOALTIOMOC TTOU €L0AYEL AUAQ TIOALTLOMLKA ayaBaq,
yvwaon, TAnpodopiec



ALQTIOALTLO LK ETILKOWVWVLOL

Evw, LE TOV Op0 «SLATIOALTLOULKOTNTA» EVVOOUE TOV CUYKEPATHO TTOALTLO LKWV
XOPOKTNPLOTLKWY SLadpOpwV TIOAITIOHWY OTO 810 ATOUO, 0€ CUVOAO ATOUWV EVOC €BVOUG N
0TO £€0VOG YEVIKA, UE TOV OPO «OLATIOALTLOMLKN ETILKOLWVWVIO» EVVOOULE TIPWTOV TNV TPOBeon
A KOl TV aVAYKALOTNTO VLA ETIKOWVWVLIA, TIOU UIMOPEL VA TIPAYUATWOEL 0€ Eval HAKPO- 1)
Uikpo-emninedo.

Kol oxeTikd pe Tn SlamoAttiopikn enkowvwvia (Fewpyoytavvng, 2007:37):

Omnoleodnmote avtaANayEC LETAEL €BVWV 1) KPATWV ] TIOALTLOUWY UTIOSNAWVOUV TNV
ekONAwoN HLoG POBeonC yLa EMKOWVWVIA KOl TIPAYUATWON G TNE O TIOAITIOMLKO eTtimedo. Na
onUewwOel 0TL N mpoBeon autr) unopel va mpaypatomnolnbei 1doco og €BVIKO — SLEBVIKO
eninebo 600 koL o€ SLATOULKO — SLopHadIKO.

H SLOmOALTLO LKA ETTOUEVWCE ETILPPON ElvaL Lo Lopdr) SLATIOAITIOULKNC ETUKOWVWVLOC LE
OUYKEKPLULEVOL KOLL OVLXVEUOLUO OTTOTEAECUOTOL OTOV TIOALTIOUO €loaywyng R S€KTn Kol
OPLOMEVA XAPAKTNPLOTIKA XPOVLKA, YEWYPADLKA, TIOALTLOTIKA, TOELKA, TIOALTIKA, KOWVWVLKA,
OLKOVOULKA KTA. OL petadpAoelc eEMOUEVWCE, OV elval Timota aAAo armno éva HECO
SLATTOALTLO LKA C ETUKOWVWVLOC KOl KATAL CUVETIEL TIOAAEC POPEC KAl LECO SLOTIOALTLO LKA
ETIPPONC.

H petadpaon cupPaAAel oTn HeETODOPA TIOALTLOULKWY TTANPODOPLWYV ATIO EVA TIOALTIOULKO
oUOTNHOA TIPOC EVaL AAAO XPOVOTOTUKA, SNAASH TIOATIOUIKA, YEWYPADLKA KOLL XPOVOAOYLKA.



AWOOLKEC SLEMLOPACELC

MrmiopoUv va aviyveuBouv oe emimedo:
* JUVTOKTLKO

* [PALUATLKO

* YdoAoyLko

* [MpaypotoAoyLko

* YNIELOAOYLKO

* DwvoAoyLko

* MopdoAoyiko

e NAefLAOYLIKO



Karolwa tpoBAnpata YAwoolkwv OLETIOpACEWV

* Bappaplopog, n xpnon pag Ae€ng mou emvononke
QVETILTUXWG N €XEL mapadBOapel m.x. BpoxXIKOC-BpoyXLKOC,
Bpoxog-Bpovxog

* Avakpipfela, otav oe pla As€n N ekppaon amodidetal pio
avakpLpnc onpaoia m.x. £xeL TPoPARUATA LLE TO
KUKAODOPLAKO TOU

* JOMAOLKLOMOC, TIPOKUTITEL OTTO TNV TIOLPAYWYN CUVTOKTLKAC
Sounc n omnola Hev OVTATIOKPLVETOL OTLC CUMPACELS LOG
vAwooog (kavova), T.x. Stadopec mNyeC SLEppELOOV TNV
nAnpodopia autn (xpnon ApeTABATOU PrMATOC WG
uetaBatiko)



MpoBAnpata YAwoolkwv OLETIOpACEWVY

e Extuma davela, m.X. otnv mAnpodopkn: opTwvw
apXeLo, TPEXW MPOYPOUUD ) EKPPACELC OTIWG: SWOE
LLOU LLLOL OlYKOALQL, TTALPE LLE TILOW K. QL.

 Weudodiliec Agkelg, Ae€elc SLapopeTIKWY YAWCOWV
le rtopopota popdn aAla StadopeTikn onpacian
OLOPOPETLKEC TPEXOUOEC ONUOOLEC

M.x. Costume (it) kootoupL (€A)

Pathetic (en) maBntikoc (eA)



AWGCOLKOC OAVELOHUOC

2uxva odelAeton oe

‘EAAsWn avtiotoLyiog

AvTtlotolyia= n oxeon onUOCLOAOYIKAC OLOLOTNTOC TTOU
vplotatal peTal AE€ewv 1N oUVTAYUATWY OLAPOPETIKWY
YAwoowV oto eninedo Tou YAWOOLKOU CUOTHLOTOC

M.x. big= peyalo
Neutrinos lack mass= éAAewn palag vetpoviwv

looduvapia= oxeon avtiotolyioc petaét SUVo PETAPPACTIKWY
Hovadwv dltadopetikwy YAwoowv (opola Aettoupyio oto Aoyo
N¢ KaBe yA\wooag) m.x. Pot de vin — Aadwpua (dwpodokia)



AQVELO: AUTOUOLO KOL TIPOCAPUOCLLEVO

e Autouolo davelo gival n petadopa tnc Ae€nc N Ing
ekppaonc xwpic kapio aAdayn .. time-out

* MpoocappoopeVo SAVELD elval N pHeTadopa TS AEENC
N TNC EKbpaAoNC UE Ipooapuoyn oto aAdaBnto Kot
TOUC popdoAoyLlkoUC KavOVEC TG YAwoooc .. TOOT



AYYALOUOC

- Ekdpaon tnc ayyAkng yAwoooac mou v £xeL
LlooOUvapo o€ kamola AAAn yAwaooa.

[1.x. Oldtimer, state of the art
- METAPPAOTIKO OAVELO
[.X. autovolo: Know-how

[MPOCAPUOCUEVO: XOT-VIOYK



FaAALOMOC

- Exppaon tnc yaAAlknc YAwoooc TTou Jev €XEL
LlooOUvapo o€ kamola AAAn yAwaooa.

[1.x. Faux bijoux

- METAPPAOTIKO OAVELO

M.x. autouolo: déja vu, passe
[MPOCOPUOCUEVO: MOPUTIPLL, TTOPT prtay ol

2Tn ouvtaktkn 6oun: une chambre qui donne sur la
mer AavBaopevoc - adokLoC YaAALoUOC (Eva
dwpatio ou divel otn BaAaocoa)



[EPUOVLIOUOC

- Exdppaon tnc yeppavikne YAwooac mou dev €XEL
LlooOUvapo o€ kamola AAAn yAwaooa.

wWC HETAPPAOTLKO SAVELO
[1.X. autovoLlo: bauhaus
[MPOCOPUOCUEVO: PEOATIOALTLK



AWOOLKEC SLETILOPAOELC
OPOL KOLL TIEPLEXOUEVO: CUYKpPLOLUEC SLladOopEC

Katavonon tou meptBailovtoc (context)
2UYKPLON ONUELWTIKWY XWPWV

[1.x. John visita ogni giorno sua sorella Ann per vedere suo nipote

Sam.
engish et | lalano__
Nephew Avio¢ nipote
Niece AvipLa nipote
Grandchild Eyyovt nipote

[AWOGCLKOL OPOL TIOU TIOLPATIEUTIOUV OE TPELC EVOTNTEC
TIEPLEXOEVOU TIOU OTNV TEPLMTWON TNC LTOALKAC
EKTIPOOWTIOUVTOLL LLE EVOL OPO OUWVUO.



ALQTTOALTLO LK ETILKOWVWVLAL KOL ETILPPON: KELUEVA KOl
LETOPPACELC WC LECO YAWOOLKWV OLETILOPACEWV

* Moapaywyn nPwToTUTIOU

* |SeaTOC OVOYVWOTNC KOL TIPAYLATIKOC OVaYVWOTNG

 Awadoon otn YAwooa rnyn

* Intentio operis - Metadpaon

e Ewoaywyn VEOU KELUEVOU 0TN YAWOOO OTOXO

* Mopouoia

* Tuxn— annxnon

* Enidpaon — enppon otn Aoyotexvikn napadoon Tng
vAwooag urtodoxng



AvtutopaBoAikn YAwoooloyla Kol
uetadppaccoloyia

Poliedricita della storia della traduzione
Ricerche sulle traduzioni:

- opere precise

- autori precisi

- tradizioni traduttive

- principali fasi storiche e periodi culturali

Campo scientifico interdisciplinare: semiotica, cultural
studies, storia letteraria, letteratura, storia
linguistica, linguistica comparata ecc.



MpoocAnyn Kot YAwOOLKEC SLETLOPAOELC

ASPETTIRICETTIVI

L'IMPORTANZA CULTURALE DELLA TRADUZIONE
Influenza culturale

Diffusione della cultura straniera nella cultura ricevente
Autorevolezza culturale

In che misura, in quali periodi

La ricezione e determinata da quali autori e quali opere sono rappresentati nella cultura
ricevente. Nella selezione si realizza la geopolitica culturale.

Documenti testuali — statistiche

Materiali della critica — tutto cio che riguarda la letteratura e la cultura straniera (manuali, saggi,
articoli, recensioni, critiche ecc.)

tutti i testi che contribuiscono a individuare il ruolo della traduzione nella cultura letteraria.

Quindi I'aspetto ricettivo della storia della traduzione suscita interesse anche per la storia della
letteratura, poiché e legato allo studio del processo letterario e la cultura letteraria in
generale (influenze e trasferimento di fenomeni culturali nuovi p.es. umanesimo).

Lo studio dell’aspetto ricettivo della storia della traduzione e studio dell’aspetto funzionale della
storia della traduzione.



Verba volant, Scripta manent: corpus et corpora

ZNTOUUEVO: QVIXVELON, EVTOTILOUOG, kataypadn,
ouoTnMaTKA SLaxelpLon KoL TEKUNPLwon Twv
VAWGOOLKWV SLETUOpACEWYV KOl TNC SLOTTOALTIOMLKAG

ETIPPONC.

Kelpeva: corpus et corpora



MeBobdoloyia Epeuvac YAWOOLKWV SLETILOpACEWV

e Alapovikn
* JUYXPOVLIKN
* MeAETn neplmtwong



Mol LEAETN TIEPLITTWONC: 2TPATNC AOUKAC

ATIOCTIOOLOL KELUEVOU

Evtomiopnoc YAwoolkwv emdpacewyv o€ eninedo
Ae€nuatwyv N ekPpacewv

Kataypadn

2UOTNMATIKA OLaXelpLon

Katnyoplomoinon UALkou

Ta&wopnon UALkou

2XOALOOUOC, KPLTIKN, TIOPATNPNOELC



